Rev 20:9



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb ANABAINW, which means “to go/come up; ascend.”  This refers to the line-of-march of an attacking army against another country.


The aorist tense is a constative/historical aorist, looking back on the entire fact of a future action.  It presents the future action as though it were a past fact.


The active voice indicates that Satan and his army of unbelievers will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the neuter singular article and noun PLATOS with the genitive of identity from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “over the breadth of the earth.”  The word PLATOS means “extent from side to side, breadth, width, as in Eph 3:18; Rev 21:16; but the sense is not clear: breadth = the broad plain of the earth is perhaps meant to provide room for the countless enemies of God mentioned in verse 8.”
  

“And then they came up over the breadth of the earth.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb KUKLEUW, which means “to move so as to encircle an object: to surround Rev 20:9.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, looking back on the entire fact of a future action.  It presents the future action as though it were a past fact.


The active voice indicates that Satan and his army of unbelievers will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun PAREMBOLĒ plus the genitive of identity from the masculine plural article and adjective HAGIOS, meaning “the (fortified) military camp of the saints.”  PAREMBOLĒ is “always used as a military technical term in biblical literature, meaning a (fortified) camp Heb 13:11; Rev 20:9; barracks/headquarters of the Roman troops in Jerusalem Acts 21:34, 37; 22:24; 23:10, 16, 32.”
   Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun POLIS plus the adjectival use of the articular perfect passive participle of the verb AGAPAW, which means “the beloved.”  The feminine singular participle is used as a substantive and functions as an adjective modifying the feminine singular noun POLIS in the attributive position following the noun.  The morphology of the verb is not emphasized since it functions as a substantive.  Together the noun and its adjective is translated “the beloved city,” which refers to Jerusalem.  Note there are two separate objects (the camp of the saints and the beloved city), which are connected by KAI with both having their own articles.  The Granville-Sharp rule applies here.  The encampment of the saints surrounds the city of Jerusalem for miles and miles.  Both are encircled by Satan’s army of unbelievers.

“And they surrounded the military camp of the saints and the Beloved City [Jerusalem].”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb KATABAINW, which means “to come down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, looking back on the entire fact of a future action.  It presents the future action as though it were a past fact.


The active voice indicates that fire from heaven will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the neuter singular noun PUR, meaning “fire.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of origin from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “from heaven.”  This is followed by the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb KATESTHIW, which means “to devour as if by eating; to destroy utterly; of fire: consume someone Rev 11:5; 20:9.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, looking back on the entire fact of a future action.  It presents the future action as though it were a past fact.


The active voice indicates that fire from heaven will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the unbelievers of the earth.
“And then fire came down from heaven and destroyed them.”

Rev 20:9 corrected translation
“And then they came up over the breadth of the earth.  And they surrounded the military camp of the saints and the Beloved City [Jerusalem].  And then fire came down from heaven and destroyed them.”
Explanation:
1.  “And then they came up over the breadth of the earth.”

a.  John continues by describing the action that Satan and “the ones in the four corners of the earth” now take.

b.  The attacking armies of unbelievers come from the breadth or four corners of the earth and invade the land of Israel, covering the entire land and laying siege to Israel and the city of Jerusalem, where the believers of the world have assembled for the protection of the Lord Jesus Christ.  The unbelievers of the world will come from every place on earth to annihilate believers who have assembled in Israel.


c.  Believers in resurrection bodies have listened to the satanic propaganda and lies before during their previous lives on earth.  They have heard it all before and know what is coming, because of their study of this passage of Scripture.  They are in resurrection body and cannot die.  Therefore, they have no fear of what Satan or any unbeliever can do to them.


d.  However, the believers of the Tribulation who survive the tribulation and enter into the millennial reign of Christ have also heard this satanic propaganda before from the Antichrist and False Prophet.  They have seen what Satan can do to assemble the armies of the world against Israel at Armageddon.  Therefore, they flee to Israel at the release of Satan, knowing this Scripture and knowing what is coming.  Those who are born during the millennial reign of Christ, who become believers, will also learn the Scriptures, understand this passage and flee to Israel and Jerusalem as well.  They will heed the warning of Ezek 38:7, “Be prepared, and prepare yourself, you and all your companies that are assembled about you, and be a guard for them [the unbelievers of the millennial reign of Christ, described in the previous verses of Ezek 38].”


e.  So as the end of the millennial reign of Christ approaches, believers will probably begin to migrate to Israel, knowing that Satan is about to be released and that he will propagandize unbelievers to revolt against the Lord Jesus Christ.


f.  The Lord Jesus Christ will no doubt call His people out of the nations of the world to Israel for their own protection.  Believers in resurrection bodies will assemble to Christ as a function of their priesthood, loyalty and union with Him, though they know that they cannot be harmed by Satan.
2.  “And they surrounded the military camp of the saints and the Beloved City [Jerusalem].”

a.  Having propagandized the unbelievers of the world and mobilized them for world, Satan now assembling the unbelievers of the world from the four corners of the earth against the nation of Israel with its capital in Jerusalem.


b.  Jerusalem gets its name “the Beloved City” from Ps 87:2, “The Lord loves the gates of Zion more than all the other dwelling places of Jacob.”


c.  The details of this are described in Ezek 38:8-9, “After many days [the end of the millennium] you [Satan] will be summoned [released from the Abyss]; in the latter years [the final years of Satan’s activity after the millennial reign of Christ; note that it will take several years for Satan to ] you will come into the land that is restored from the sword [Israel], whose inhabitants [Jewish believers] have been gathered from many nations to the mountains of Israel which had been a continual waste; but its people were brought out from the nations, and they are living securely, all of them.  You will go up, you will come like a storm; you will be like a cloud covering the land, you and all your troops, and many peoples with you.”


d.  Some scholars (Beale is a good example) say that this is a recapitulation of the events of the Armageddon campaign at the end of the Tribulation.  (Thus it is called the recapitulation theory.)   However, Osborne points out that “the details are sufficiently different to warrant the view of a second battle rather than a recapitulation of the first.”


e.  Satan’s motivation is described in Ezek 38:10-16 (read).


f.  No believer is even touched in this attack by the forces of Satan.  Not a single believer is hurt, injured, or killed.

3.  “And then fire came down from heaven and destroyed them.”

a.  The next thing John describes is the deliverance of the believers of the millennium, who are not in resurrection bodies from the forces of satanic unbelievers.


b.  This is also described in:



(1) Ezek 38:22, “With pestilence [disease] and with blood [physical death] I will enter into judgment with him [Satan]; and I will rain on him and on his troops, and on the many peoples who are with him, a torrential rain, with hailstones, fire and burning sulfur.”



(2)  Ezek 39:6, “And I will send fire upon Magog and those who inhabit the coastlands in safety; and they will know that I am the Lord.”



(3)  Zeph 1:18, “Neither their silver nor their gold will be able to deliver them on the day of the Lord’s wrath; and all the earth will be devoured in the fire of His jealousy, for He will make a complete end, indeed a terrifying one, of all the inhabitants of the earth.”



(4)  Zeph 3:8 applies to both the Second Advent and to our passage, “‘Therefore wait for Me’, declares the Lord, ‘For the day when I rise up as a witness.  Indeed, My decision is to gather nations, to assemble kingdoms, to pour out on them My indignation, all My burning anger; for all the earth will be devoured by the fire of My zeal.”



(5)  Mal 4:1, “‘For behold, the day is coming, burning like a furnace; and all the arrogant and every evildoer will be chaff; and the day that is coming will set them ablaze’, says the Lord of the armies, ‘so that it will leave them neither root nor branch’.”


c.  The promise of Dt 23:14 is fulfilled here, “The Lord your God walks in the midst of your camp to deliver you and to defeat your enemies before you.”


d.  In Rev 13:13 the False Prophet caused fire to come from heaven (the first heaven—the atmosphere around the earth), “In addition, he performs great miracles, with the result that he may cause even fire from heaven to come down to the earth in the presence of the men.”  But this fire comes from the Lord Jesus Christ and devours every unbeliever on the face of the earth.  Not a single unbeliever is left alive.  Billions of people will die in a single day.  There will be no where to hide.  This is described as a torrential rain of fire and burning sulfur.


e.  This fire and burning sulfur is the same destruction on the unbelievers of the cities of Sodom and Gomorrah, and prefigures the second death in the lake of fire.


f.  As Dr. Walvoord so apply states, “Thus ends the false theory that man under perfect environment will willingly serve the God who created and redeemed him.”
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